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dum putamus, vertendo: ingalunda, quamvis hoc facilius
videatur, neque fmprobamus, qnod pb reddatur: fanner*
ligen; Ted cum lcnge frequentior ilt figmficatio: derfore,
alt/d, quae. non minus bonum prasbet fenfum, in hac ac-
quiefcendum credimus. Sed profedto non videmus, quo-
modo potuerit Novus Interpres hic adhibere vocabulum
hämnas, quod in vernacula vim habet aélivam, cum pas-
five fumi debere doceat tum res ipfa, tum forma voca-

buli Djjn hophalica. Neque cur hic habeat hvilken fom,
cum in praecedentibus & fubfequentibus adhibeat kvad
fom. Magis fibi conflans eil Michaelis, qui vel hoc loco
vertit: was Kain tSätet foll fiebenfäliige Strafe leiden!

•η1Γρ.· De bis Michaelis: "Gott verfpricht dem
Kain, dafs er ihn in der Einöde durch feine allergenaueile
Vorforge behüten wolle, nicht die Speife der wilden
Thiere zu werden. An ein ihm an die Stirn gefetztes
Zeichen mufs man ja nicht denken! würden das die
Raubthiere haben verliehen können?" Vertit igitur:
und er zeichnete ihn aus, dafs ihn alles was ihn antraf, nicht
todtete. Ita quoque Dathe, fed in ipfa verfione clarius:
Deinde ßgno quodarn toram Caino edito eum certiorem jecit,
quod nemo, qui forte in eum incideret, eum effet interfefiturus.
Cui haec addit in notula: "Signum illud non intelligo
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de figno, quo Deus Cainum ipfam notaverit, ant infi-
gnive· it, uti plenque interpretes. dw faepe idem eft
quod }m. Igirur putern r Deum figno aliquo edito Cai-
no confirmaffe, nihil ei ncque a ferrs anhiialibus, neque
ab hominibus cfie roetuendum.'5 Boc fortaffe innoere

Voluit Novus Interpres adhibito vocabulo forfa krings 1et-
ketiy Ted additis fatte & for Kain3 hoc valde obfcurum red·
ditur. Si hoc voluerit, potius dixifiet: gaf Kam ett for-
fäkrings tecken. Vatec vero ita; "ηϊΝ Gott machte
dem Ka i η e i η Zeichen. Zeichen ift oft Verfiche-

rungsmittel, dann wäre der Sinn; Gott behängte feinen

Ausfpruch durch ein Zeichen; oder es ift ein Zeichen,
das fich der Verf. auf irgend eine \yeife an Kain dach¬
te, und woran die andern Menfchen es gefehen haben
follten , dafs er id. ht getodtet werden dürfe. Jene Vor-
ftellung ift die leichtere, und hat Nichts gegen fich; in«
defTsn find wir dadurch noch nich ganz geficherf, was

der Verf. fagen wollte,'* Nos prorfus non intelligimes,
quäle hoc effet fignum Caino impofitum, neque qtionio-

do inde concluderent homines, Cainum non necandumj
fed prioreni fententiam verifimillimam ampledti non du-
bitamus, cum ei non lepugnet hebraicae linguae ingenium
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ufusque Ioquendi. Dito eninv pro jro ufnrpari conflat ex

ΕΓ. XLVii: 6. ubi h Dwm ü!ru? idem eil quod Deuter.

XII;: 17. Jer. XLII: 12. b 0"»»rn ΙΓ>3 gfatitim & miferi-
cordiam nlicui exhibeve. Ita eadem coniln· élione dicltur Dan·

1; 7. b D\d nomen alicui in:ponerey quod neque eil fi-
gnuin corpori impoßtum. QoaJe figrtnm fuerit, quod Cai-
no dederit Jehovah, non dicitur; modo quod dederit.
Q isTia vero fuerint ßgnav qute dederit Déns vel Pro-
pheta Dei nomine, ex quibus protnifa vel praediéla cer-
tum eventum habitura fcirent homir.es> ex aliis locis

colirgiiiir, ut Exod. Iii: 12. I Sam. Ii: 34. X: 7. 9.
2 Reg. XiX: 29. XX; 8- 9 Ef Vii: «1. 14 XXXVIII:
7. 22. jer. XL!V: 29· 30. Tali igitur ßgno credibile eil
Jehovani Cainum certiorem feeiffe, eum interficiendum
a nemine. Ende ita vertendum hunc verfun» putamus:
Da fade ffehova till honom: Derfore eho, Jbm dudar Kain ,β all
fjufcddt flrajfad varda. Och ffehova gaf Kain ett tecken, att
icke någon, fotn honom trc'jfade, JJiulle döda honom. Sic pre-
muntur vevba ipiius exempiatis, atque in medio relin-
quitur, five quis in euin id explicare voluerit fenfum,
quem exprefferunt Luther & de Wette: machte an Kain
ein Zeichen, five fumere, quod probäöilius vicletur, ßgno
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quodam alio Jehovam confirmaviffe Caino, promiffum
certo effe eventurum. Quod Π pro exploratö haberf
poifet, haud abfurdum effe t, ad vocabnkitn tecken adde·

re notaiam: fårfäkringt tecken, Ultimo non fuperfiuum
ducimus huc transFerre ulteriorem Vafceri obfervationem

haud inutiieoi: bedeutet gewöhnlicher: damit
nicht, aber auch bios declarativ, Γο dafs η ich t, Deut.

4, 2i. Auf diefe Verficherung Gottes bezieht fich die

Fatnilienfage V. 24."

Verf, ιη.

Vetas: —-- och han bygde en ßad, hvilken han nämnde ef'·
ter ßn fonc namn Hanoch. Novus: —— Kain byggde ock en

ßad, fom han nämnde efter fin fonsy Hanochc, namn.

"nv urbs, ciuitas. LXX. πόλιε. Ab hac fueta vocis

llgnificatione vix recedere licet, quamvis plures offen-
derit, quod Cain in illa hominum paucitate dicatur con-
didifie urbem. Voluerunt intelligi fpeluncam, rnwö, cui
tarnen non ita quam urbi convenit vocabulum Hin. Rede
obfervat Michaelis non de urbe, quales noftrae funt,
fermonem effe. Videtur tarnen Cain plures exftruxiffe
aedes feu cafaS, in quibus cum fuis conjundim vivebat,
easdemque fortaffe muro qualicumque cinxiffe, ut vel
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a feris folis tufaretur. Luther, Michaelis, Vater, de
Wette habend Stadt. Quod quidem, fi duriusculum vi-
derefcur, mut^ri poffet in boningsßad. Quamvis vero hoc
vocabulum in fe comprehendat vocem fiad, fatemur ta¬
rnen, vix aliud innuere, quam fimplex boning, unde no-

bis non omnino fatisfacit. Och han bygde en fiad (vel bo¬
ningsßad) ^ och kailade boningsßadens namn efter fm tens namn
Hanoch.

Verf. 10. ii.

Ve tus—·'' ■ af honom kommo de fom bodde under t]all
och hade bofkap. — af honom kommo de fom brukade harpor och
pipor. Novus: —·— den forfie fom bodde i tjall, ibland fina
hjordar, — den forfie fom handterade cittra och harpa.

Obiervat quidem Gefenius, SN hic fcropice fumen-
dum effe, fed vertit: der Stammvater aller Zitherfpieler.
Re&e vero Michaelis: ''der Vater, nicht der eigentliche
Vater, denn die herumziehenden Hirten nach der Sünd-
fluth, unter denen Abraham, Ifaak und Jakob aus Mo"
fis Schriften die bekannteren find, kommen alle voti

Noach, alfo gewifs nicht von jabal her: fondern der
Erfinder und Anfänger ihrer Lebensart.'7 Acu igitur rem
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tetigiffe videtur Novas, vertens: den förfte. Involvera
eniill videtar vocabulum Stamfader, eos a jarbale origineai
duxiife. Vater ita: ''es ift wohl nicht ein eigentlicher
Stammvater einer Kafte, fondern Einrichter, Urhe¬
ber des Zeltbewohnens gemeint." Prseilat cum

Dano, I. D. Michaelis & de Wette retinere vocabuluni

Jader, hic tropice intelligendum. Sed fortaffe etiam to-

lerari poteit ßamfader, fi modo tropice fumatur. Han
vardt ßamfader for dem, fom bo i tjSll ach bland hjordar.
Nimis preffe de Wette: die/er iß der Hater der Bewohner
der Zelte und Heerden. Nam reifte I. S. Vater: J'n:p>o
Heerde, das vorhergehende nun pafst dazu nicht fo
gut, als zu btiti. Man mufs den verwandten BegrifF
herausnehmen: die bey den Heerden wohnen.''
Fuit primus eorum, qui nomadicam vitam agebant. In-
ter liSD & *luae Michaelis & de Wette reddunt
Zither und Harfe, ille hanc ftatuit difFerentiam, qdod fi*
des alterius pulfentur manu, alterius pleftro. Vater ve-

ro ita: ein mufikalifches Inftrument, wie das
viel häufigere ni», vergl. Pf. 150, 4. Job. 30, 31., nach
der LXX bald "φχλτηςιον, bald κι&οίξ<%,'* Hic utrumque
jungunt, adeo ut fit χ&οίςα Sed re<5tius Gefenius,
& pro more fuo erudite & clare, adeo ut omnem dubi-


